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Abstract: This Greek petition from Norman Sicily under king Roger Il (r. 1130—1154) reports back on
events in the post-conquest period of the 1090s when the king’s father, count Roger | (d. 1101) was
establishing and re-organising a rudimentary form of administration over lands and men on the island.
The petition not only sheds light on these processes, but it also recalls that there had been serious
and sustained rebellions in Calabria and Sicily against the authority of Roger’s wife, Adelaide (r. 1101—
1112), the mother of the future king, Roger Il. During this time, a new settlement of Focerd, where
many families had been ordered to live and work, had been repeatedly attacked and destroyed.

Source

Archivio capitolare della Cattedrale “Arca Magna” di Patti, Fondo Carpetazza, fol. 20. Edition: I diplomi greci ed
arabi di Sicilia, ed. Salvatore Cusa, Palermo: Lau, 1868-1882; repr. Cologne and Vienna: Béhlau, 1982, pp. 532—
535. Re-edited on the basis of the manuscript and translated by Alex Metcalfe. The new edition reproduces lacunas
and spacings within the lines. The gaps between the paragraphs, however, are not found in the manuscript, which
has a continuous text without paragraph breaks. Greek text that is underlined by dots is now either missing or
illegible, and the reading given follows that in Cusa’s edition.

+ Poyepiov 10D gvoePestdrov, Kai dylotdTov
Kol kpatotod pryods kai vonood Tavidv? tdv
¥ou |2 oTiovédv moda T, +  yivooke dyie
avB[év]t[a] 81t &v Toio Koupoic Tod pokopiod |
K[ai] ayotdrov nuadv avb[év]t[ov] tod matpoc
o0V KPOTOV HEYAVY €moincev &v TH xmpo ERPOAL
oi® Aeyopévn |* Katodva: avrikpng Tpayiv[ag],
Kol €éodpevoey Tovg dpyoviac Kariavpiog kol
Tikehioo [P kol Ekpocev mpekdvv &v Huépa
tetapt[n]: dxovoate Gpyoviéc Kolovpi[ac]
kol iwcedMoo, [0 olog 8'dv oovi] Eyovia
TEPLOODTEPOV VEALAVOV €16 TNV idiav avTod
moteiov | opiler |” § dAGler, 1§ owvopov
v moudiov  pov, [ pevyylaPilewv  woi
TopmeVEY TOVG dpyoviac avtoy: o [l wep

2 Cusa, | diplomi, reads mavtov.
b Sic.

May the years of Roger—the most
revered, most holy, most powerful king
and defender of all the Christians—be
many! Know, holy lord, that in the times
of our blessed and most holy lord your
father, he caused a great clamour in the
stretch of land called Katouna® opposite
Tragena [Troina] where he convened the
archons of Calabria and Sicily. Then, on
the fourth day he announced a
proclamation: “Archons of Calabria and
Sicily! Listen! Whoever appears to have
more villeins on his own register [than he
ought to], or confuses or changes or
destroys a land boundary, [then] my
descendants have the authority to flog

d For references to Kotodva (“encampment,” “garrison,” “barracks) as a Sicilian toponym (e.g. Katodvog
Mavidkov), see Caracausi, Lessico, pp. 283-284; Uggeri, | castra, pp. 319-336, at pp. 335-336.
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avt[od] [....Jaype kot tov C

OV 3¢ TEpPpEPLY
ot[av]pd[vew] |° €id'dc kopevye koi Sodnv
KOAGUNV €16 TO YaipeLy Kol POCTEVYEWY €K THV
ydpov:  Tob [

T0V Yéymve &v uépa A' k[ai] mdhwv i € fuépa
70 aOTd TpeKOVY" ko i 6’ uépa [ o adTo
10 a0Tod° Tpeic Muépac Edwk[e] TO mpekdvy,
Kol arod tod VOV mpootdtte tov votdp[tov] di
|2 Mmmov tov Kolokiv[fov] oV év 1d dotet
I'epokiov kol @PiAmmov  Kopwvnmnv kol
_______ Kitdvov:  “Omov &' &v pov
gbpwotv avb[por]ov Evov t[e] Karavpov kol
Tikehdv' va Exov gEov [ clav map'épod tod
KOuntoc 100  covpedoor  avTOLG Kol
oikodopfcot Tov Pokopdv kd [©° otpov: Kkoi
tva pov momoet THpyov O TL va TOV VAET® Ao
t0d MuAitov + kol oloc 8'av |*® teppépno pavii
moodVTaY dVVAULY €16 TOVG EUOVG JOVAELTAC
70 &yo Poyép[oc]’ mpo [V otdrtm va Exo 1
g€ovoilav 1 €poi dovAevtai ToD VLAAAEW
Moid[av] gic oV ovTov avyévay, kai [ pov
eépvety  Eumpoobev,  tadta  Eknpdbd[n]
EBovrmO[n] T éuol daknpw PovAA[n], kol
anedmO[n] €y Tovo £uove dovievtho +

|13

00Tog VIHPYE O TPOLOYOS Kai 1| TPOGTAEELS
10D dyiov avd[év]t[ov] udv Tod nfat]p[o]g [*°
ooV, TOV Kap®dV Ekelvov:  kal APTKEV got €10
avapvnow éx mavi[w]v v teppepiov + [P
tadta.  yodv  vot[dpo]lc didmmooc  T0oD
KolokivO[ov] «oi ®Pilmnfog] Kopwitio
dcovoac TV Totad TV Tpod [2* otaéy mapd Tod
Omep Adpmpov ayiov avb[év]t[ov] Nudv Tod
n[ot]p[6]c ocov, €oovpedoauev eauricc D'
ano tod Awipwv dxpt tod Mukaiov? ToD
avtikpeic” Tod Ayiov Mépkov &ic  TOV
Dokapov, kai petd [?2 tod covpévsot adTovs
ooy 0 AaOc YOPAEL €16 TO GTEPVNV Kol
v + kol amAQop[ev] sic tov |2 éyov
avB[év]t[a] tov n[até]pa cov kai £dsi&apey 1O
{nrovpevov mapd 10d Aaod, Kai énpdotaev 0
gyt [ oo avB[év]t[nc] o w[a]t[q]p cov 1f'

and parade these archons; to tonsure
landholders in the form of a cross; cane
them, and to dismiss and banish them
from the land!”

He made this same proclamation three
times on the fourth day, and again on the
fifth—and on the sixth day. “Henceforth,
| order the notary Filippos Kolokinthos in
the town of Geraki [Gerace] and Filippos
Kaminétes and Andreas of Gerace that
wherever they find an unregistered
(xenos) Calabrian or Sicilian villein
(anthropos), of mine they have the
authority from me as count to gather
them together and to build a walled
settlement  (kastron) at  Fokairos
[Focero], and to make me a tower that |
can see from Mileto! And if any
landholder (terreres) should appear to
exert control over my vassals (doulevtas),
then I, Roger, order that my vassals
should have the authority to put a chain
on their neck and to bring them before
me! This wish is announced and declared
on my authority and conceded to my
vassals!”

This was the proclamation (prologos)
and command of our holy lord your
father in his days, and he left it for you as
a reminder for all the landholders. And
so, when the notary Filippos Kolokinthos
and Filippos Kaminitis heard this
command from our excellent holy lord
your father, we gathered together at
Fokairon [Focero] five hundred families
from Libiri [Oliveri] as far as Milaios
opposite San Marco. After they had
brought them together, the people asked
for fields to sow and for their livelihood,
so we went to the holy lord your father
and showed him what had been requested
by the people. Thus, the holy lord your

¢ The reading of the superscripted addition in the manuscript is tentative.

& Cusa reads fuépa 1o avtod.
f Cusa reads Poyépnc.

9 Cusa reads Miréov.

P Cusa reads davtiypsic.
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dokapod

Kol oDUTol €iotv Ol Sl OPNCAVIES THV YOPOV
100 Pokapod 6 kOpe' [edpyoc 6 Ogioo
Mého 0 ®pavykos tio Tpayivac kol O
aprpels pétovs Mapoativovs tiig Tpayivoos:
1 | tpoc duovit[ng] tijc Katodvas tod
Moviaknw votdpic Aéwv 100  Adpiévod:
Yacihe Tpudpis [ tod Ayiov Mdépkov:
MevyraBit[nc]® tod Ayiov Mdépkov: MovAts
100 Mavpov Xopato[c]: 6 fyoduevos t[fic]
T'oddng kai 6 fyoduev[og] tod apyiotpatiyov
MuyonA: vot[dplo]g Aéov 0 Takkao kol O
vot[apio]g Pimmo[c] [ 6 Korovkiv[0oc]

oDTol €lo1v 01 ApYOoVTES Ol S1aY®PNCAUVIES rnz\é
__________________________ |
4mod TG votdvia, Kol amd ToD VAOPOL Kol
avoavaivel gic v ayiov 0[eotd]kov Tod poroi
P° vov koi amd odler eic TV dylov
Tepovoanp, kol katavoivel €k Td Ayplokd
[koi] P! ék tov yémv dypr eic v dyiov
exkatepivny Kai dmocdlet €ig TOV moTopdV TOD
podopov 22 ydpotos™ kol Gmd TV TOToUdV
avovaivel [gi]o v métpav: dypt o Tpoyiac:
kai [3 amo ohlet sic 1OV vacMkdv Spopov +
KO TTOALY ATEPYETAL TOV VAGIAKOV OpOLOV dypt
4 eic 10 xwocémMETPOV” Kol amd 1o
KIooOmeTpov  Amépyetar dypt €ic Tt Tpio
myado + [ xod and T Tpio Inyadia [eic] TO
vactukov  mnyodfiov] 6 mov vmapysr 1
Atocpamo[n]cC 8 tod podvrov divévov + koi
Kotovaivel [eic] v éyeipov gig 10 Givopov TdV
povaydv [¥ mixtdv + xoi amd tokei[fev]
Katavoivel dypel Tod TOTANOD" Kol VAAAEL TOV
dyov ¥ nétpov Eow + kol MMV GmO TV

' Cusa reads kvpiog.
' Cusa reads daprpeiopétonc.

father ordered twelve archons to define
the land of Focero.

Those who defined the land of Focero
are: Georgios, uncle of lord (kuris)
Eugenios the amir; lord Melis the Frank
from Traginas [Troina]; Arifis with those
from Marsatinos at Troina; Petros
Filonites from Katouna tou Maniake
[“the encampment at Maniace”]; the
notary Leo of Adriano [Adrano]; Vasilis
Tricharis of San Marco; the bodyguard
(manglabitis) of San Marco; Moules of
Mavrochdéma; the abbot of Galate [Galati
Mamertino]; the abbot of the Archangel
[archistrategos, lit. commander-in-chief
i.e. of the angelic forces] Michael;' the
notary Leo Sakkas, and the notary
Filippos Koloukinthos.

These are the archons who defined the
land of Focero. It [the boundary] begins
thus: from Ta Botania [“The Herbs”] and
from Brolo, it goes up to the Holy Virgin
of Matainos and leads towards holy
Jerusalem; it goes down from the
uncultivated countryside and from the
ridge as far as St Catherine’s and comes
to the river of Mavrokoma; and from the
river, it goes up to the rock as far as
Trachia, and continues to the imperial
road, and then it leaves the imperial road
[and goes] to Kissopetron [“lvy Rock™].
From Kissopetron, it goes to the three
springs, and from the three springs to the
imperial spring where there is the district
(diakratésis) of Montalbano; then it goes
down to the perimeter, to the boundary of
the Patti monks, and then down as far as
the river and includes St Peter’s within it;
then, back from the river, it goes up the

KUnclear reading that appears as either a double gamma or a gamma-lamba monogram. Cusa reads MevyyAapitng.
''Possibly a reference to the monastery of Santissima Trinita at Mileto that was known as the abbey of San Michele
Arcangelo in the decades after its foundation by Roger | in 1081.
™ From here to the end of the line are two interlinear tears in the manuscript that slightly obscure the lower parts
of the letters in the personal name, ®i\rnog and the place name, ®wkai[pod]. The phrase Gpyetor obtwg in line
28 is entirely missing due to a lacuna. Here, its restoration by Cusa seems justified. Indeed, in cases where the
original Greek is now obscure or missing, but was once legible to Cusa, the text and translation appear in italics..

" Cusa reads 100 podpov kdUaTog.
© Cusa reads doyparnong.
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Tavaivel TOv €ty dypt €6 TOV GTAVPOV TOD
yolvietépel kol Gmoddn eic toic A' [M
Apgiong: kol amd taic A' dpeioic mOAv
KoTawaivel ToV pioika dypt Tod motapov [* tdv
VOTAVIOV" Kol Amodidn gic v OdAaccay d0gv
kol v Evapév tdv on |* vopov éromcav ol
apyovies tob €otev 100 DwKapoD,

kol 6 &yroc Nudv add[év]t[nc] Eotep [* Eev kai
gvevainoey mv Sy mpnoy Hvmep
gdraymdpnoav ol tipor &vdoédtatol avtod [
apyovtec tob &otev 100 PoKkapod, £mc THo
cvvieheias tod aidvoo, auiv + [* kai &vo
TEVTE EVIOLTOVG Tvol LoV OOVAEVEL O KOOMGC
koo TV dlov avtod Svvourv: [ kei petd
OAlya €t téAoc toD viov &ypioev O poakapitno
[kai] dyroo Hudv avb[év]t[ng] o n[at]np cov:
xod gpoptéve |*8 év Kakowpia kol Tikahia Tig
dyioo avB[ev]t[pioc] tg untpdc cov kol
[am]e[v0n 6 KhoTpov Tod Pakorpod e’ [*°
oV apxdvtov obo EMKPATOLGAV TV Kopdv

[ 1V éunpocav adTOVG [..oveeneee. v
aTovs €l TV vivay: kol sic 0 Av [
[BIPWV.eeeiiieiie ¥ kai €ig 16 dywov [étpov

hill of St Epinikos (agios epinikos) and
continues to the vines near Focero; and
from Focero it goes down to the ridge to
the cross of Chalinzeteri and comes out at
“the thirty trees.” And from “the thirty
trees” it goes back down the stream as far
as the river of Ta Botania and then comes
out at the sea where the start of the
boundaries is that the archons of Focero
made.

Our holy lord confirmed and established
the division of land that his honourable
distinguished archons who were at
Focero defined until the end of time.
Amen. And, for five years, each man
gave labour services to me according to
his own ability." After a few years, our
blessed and holy lord your father reached
the end of his life and there was a
rebellion in Calabria and Sicily of the
holy lady your mother, and [the kastron
of Focer0 was destroyed by] your
archons who lorded over the land at that
time; and again with [the help of] God
the holy lady your mother defeated the
land holders and rebuilt Focero a second
time, and then a third time. And on the
third time, Alger[iu]s destroyed it, and
the kastron became deserted after the
death of the holy lady, and they drove out
the villeins from Focerd whom they
settled on the land. Algeri[u]s, in the
name

[, ] they divided them
[ ] them to Bina and Li[biris]
[ ] and to St Peter’s
T ] and to Mavrochéma and to

P 60mm of text is missing from two lacunas in manuscript. Cusa reads anelv0n 16 kaotpov T00 Pwkapod did.
9 Lacunas in manuscript from the line above obscure the upper parts of the text, which is only legible with

difficulty.
" Cusa reads méAw tov.
$ Cusa reads Alyépng.

tHere, the manuscript is severely damaged; 55mm of text is either missing or illegible. Cusa reads BeAAdvovg dmd

TOV.

U It is unclear to whom “to me” refers. While it is very likely to refer to Roger I, a more literal reading would
suggest that the author of the petition was himself a key landholder at the time of the revolt who had been

dispossesed of his villeins as a result of the turmoil.
V'60mm lacuna.
W 45mm lacuna.

*90mm in manuscript text illegible. Cusa reads Mpipw for the first word of the line.
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[, ) kai gic 16 Mavpov yoduav  [kai]
€lo o &
[ &
[nevyyAoBiCeton]™ Kot [
Lo
B o LA (S I xotovvopo odtd” 6
Tomdo  Vaclelc VIO TOD  pawpo |58
[ dd
[6vBpmmog cov]® poo [...] xai dAlor Etepot
moMoi, 60ev woi [..JT P° [ 1%96y1e

avB[év]ta Ot Smep Epovpdovvvias PovVEPOC
omiipxev v maon i vy Koada [ [Bpiog]
h Guceiafc] Kol GAAG M ayio
avlO[év]t[pa M pntlpd cov @o  oxedn
KEPAPENOS GUVETPIYEV aOTOV, [* [oerveveeeeenee. ]!
avtov €io TOV Koupdv Tho ayloc avtho
vacrei[ag], kol oBk Zotv &v 16 Kapd Tod &

S " apyedov 10 Ovopo avTod
uovovk apoppii fitov mpdc avtov S Evav
VEALAVOV &
[ lllllllllllllllllllllllllllll ]II[ lllllllllllllllllllllllllllll ]mm

[Exsic . 1o . Pedddvovg]™  cov  todG
gxopraéey Topavvikt % [, 1° 1000

amo tho Kuunoewo tho ayiac avd[ev]t[plag]
tic ptlpldle cov e tie on [

[, I xovyd e kol Afyst ovy 10
ovyyevi® avtod tod ynuodvtov, 1l 0bK £oTy
VR 70 Y kol (S 1" kap® tovTe GpYy va

Y 45mm lacuna.
2 150mm lacuna.

[ ]
whip and
[
..................... ] the register
(katounoma)... the priest Basileis, son of
Mavro[s]
[ ] your
villein [...] and many others besides. And
hence [......cc..... ] holy lady because
there was great turmoil in the whole land
of Calabria [............... ] Sicily, but the
holy lady your mother smashed him like
a ceramic pot [.......cccoc.... ] him at the
time of her holy rule, and there is not at
this time [.....ccconn. ] absenting his
name only was a means for him through
a villein [, ]
[ ] you have vyour
villeins whom the tyrannical [...] usurped
[ ] seized them after the death
of the holy lady your mother until your
[, ] he boasts and says with his
brother in-law (sungenis) Geémountos
[Guimond] that at this [.................. ] time

there is not an archon to expel me, either
their own king [.....][.....] the lord
against him because of the plundering
that he had done of Focero, and he seized
all the land of Focero because of its poor
condition that a knight (kaballaris) in

@ The reading here follows that of Cusa. The manuscript text is unclear.

B An entire line of about 270mm of text is illegible.

¢ Lacuna followed by 85mm of illegible text. Cusa reads [A]Bipwv for the first word of the line.

4 |_acuna followed by 150mm of illegible text.
¢ Illegible. Reading follows Cusa’s.

ff Lacuna in manuscript.

9% 35mm of text is missing.

fh 40mm of text missing. Cusa reads Kalafpiog cor Zikediag which makes sense in the context, but which would

be too short to fill 40mm of missing text if unabbreviated.
" 35mm of text is missing.
35mm of text is missing.

K This phrase follows Cusa’s reading. It is difficult to read due to the darkening of the parchment.

" 90mm of the manuscript text is illegible here.

mm 100mm of text is illegible due to darkening of the parchment.

" The reading here follows Cusa’s.
% 55mm lacuna.
PP 50mm lacuna.

% Text illegible due to darkening of the parchment. The reading here follows Cusa’s.

" 40mm of text is missing.

s Text barely legible due to the darkening of the parchment. The reading here follows that of Cusa.
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[....]" toBTov [ [.....]" 0 a0BévIng mpog Ty
dwa Ty Gpmayny fiv mémpayev” 100 Pokapod
xad éxotip- |8 magev [........ v xdpav Tod

dwokapod 6NV VIO THo ToVNPiac aTOV  dTL

KowoAkapis tva [ [, T oel tp1dv
nuepdv v dlakpatnoly TG YOPag
[ Y émhovtnosy dyle

_________________ 1% | doxopod
TOVG YPLOTIVOVG OTL KOl O GpYOVTES GOV Kai ol

otpatnyi cov £dsilovsav |t Td kakd ToD,

novov Gyte ovbévta &’ pev tov Oéherc

KaKomotfjcon S0 o spdipata |2 adTod Kol TV
TOPOKONYV TNV TOET 7POg TNV aylov cov
Booiheiav, ol aducia Tod dpov Tob | KHVSOL
apkel tod, oteidag TOV avBéviov pov TOV
Sodkav kai Todg Epyxoviog avtod Kkod duév o |4
yphwyog TNV TNV €MOTOANV, Kol anecmin
TPOG G€ TOV Ay1dv pov avbévta oLV Tod £nod a-
> 8élpov Todvvov, kai va Bavpdosic ko
EeviaoTig £k TV (npiav v ménpakev |"® mpoc
o0& TOV Gylov MUV avbévta kal tva VTapyopey
Kol fiUEig oi Sodhot Tdv Sovhov cov |7 Tpdg 6é
aAnOwi kol miotel €yopev Kol GAAG TOAAQL
opdApata Tod Alképt |8 gic 10 cov Hmodeifo
Kol dtovov pev ypdoovtav, dAld Emg 050D O
oxomog + |™°

[ceoreennen ] ™™g owiag vikneopog, ViKOANOG
MOTPIC, GpKadlog pactodkag, apkadioc [ Tiig
Bivag, Aéoc TOoD yepod  povAE,  Aéog

AOVTOVAMTNG, VIKOAOOC AOVLTOMTNG, GEPYIS
AovmoAitne, [#2 Pacig AovmoAritng, Aéog
aveylog Tod KoyoAATr, ol maideg Tod yePOD

order to [....ccceeuee ] within three days the
definition of the land
[, ] enriched the holy
[o] o I [ ] the Christians

of Focero because both your archons and
your officials (strategi) made his evil
deeds clear.

But, holy lord, if you wish to punish him
for his errors and for the disobedience
that he does against your holy authority,
[then] the injustices of his short rule
(horos) are sufficient. Let my lord send
the duke (douka)®“ and your archons and
me, who has written this letter
(epistole),which was conveyed to your
holy lordship by my brother loannes, so
that you might marvel and be astonished
at the damage that he has done to you, our
holy lord; and we shall be servants of
your servants for you in truth and in faith.
We have many other crimes (sfalmata) of
Alkeri [Algerius] to reveal to you, but it
would be tedious to write them down,
although that is the intention. +

[ ] of Sikias, Nikeforos;
Nicholas Lytris; Arkadios Mastoukas;
Arkadios of Bina; Leo, son of elder
Moule; Leo Loupoulités; Nicholas
Loupolités; Sergis Loupolites; Basil
Loupollites; Leo, nephew of Kochallgti;
the sons of the elder, Oursos, son of
Baptesta.

' 20mm gap. Possibly a word has been erased here.
u20mm of text is missing.

W Cusa reads mémpokey.

W 25mm missing.

** 40mm missing.

¥ 95mm missing.

z Text obscured by a tear in the manuscript.

a2 90mm tear in the manuscript.

bbb The first half of the line is largely illegible due to water damage on the text.
¢ Probably a reference to Roger 111, son and heir of king Roger Il and duke of Apulia, who died in 1148. He was
mainly attested on the mainland, but appears administratively active in Sicily in a charter of Roger Il from July
1143 in Messina. See Rogerii Il. regis diplomata, ed. Brihl, no. 57, pp. 156-162.

ddd 111egible. Reading follows that of Cusa.



Authorship & Work

[81] This letter or petition (epistolé) is kept in the Archivio capitolare in Patti (province of
Messina), Sicily.! Its author, who was probably the petitioner, is unknown. However, it may be
supposed from a self-reference in the text that he was probably a Greek-speaking notable/notary
from Calabria or, more likely, from north-eastern Sicily where the main events related in the
document occurred.? Based on a charter from December 1142, which may well have arisen as
a respo?se to this petition, we might tentatively infer that the document was composed not long
before.

[82] The text was written in a careful hand in Byzantine Greek from south Italy and it was
embellished with intricately drawn banners at the top and towards the foot of the parchment. It
shows clear traces of Byzantine diplomatic: a striking example is the acclamation in the opening
line wishing that the years of the king be many, which dates back to Late Antiquity and was
mainly associated with pre-eleventh-century contexts in Byzantine diplomatic, sigillography
and epigraphy.* The textual structure adheres to broadly conceived norms in documents of this
type with an invocatio, arenga, promulgatio, narratio, followed by a dispositive section
containing a boundary definition (dioywpioudc) and then an appeal to the ruler to reclaim his
rightful lands. It ends with an incomplete witness list.

[83] The parchment has been stained dark in many places by severe water-damage, such that
the text is often illegible. In several parts, particularly towards the left-hand margin, the
document is also lacunose. Much of the damage to the integrity of the document occurred before
Salvatore Cusa’s editio princeps was published between 1868 and 1882.°> The water-damage
may perhaps be attributed to the period of renovation of the archive in the 1960s and 1970s
during which it was flooded. In any event, more of the text was legible to Cusa in the mid-to-
late 1800s than it is now.

Content & Context

[84] The petition was made for the attention of the king Roger 1 (r. 1130-1154), but opens with
a brief retrospective report set in the time of his father, Roger | (d. 1101). For the purposes of
summary and analysis, the petition can be divided into three linked sections. First, it reports
that an assembly of lords was held near Troina in north-east Sicily by Roger I, the count of
Sicily and Calabria. Out of his concern for territorial organisation of the area and its labour
force, he ordered that a cadastral survey of the population be conducted from Oliveri to San
Marco [d’Alunzio], such that any “villein” whose name did not appear on a landholder’s
register would be sent to live in the estate of Focerd where there was a walled settlement
(kastron) and where a tower (purgos) was to be built. Second, some 500 families were to be
relocated there; thus, the extensive boundaries of the estate with lands for them to work were
defined by a dozen named archons. Then, after Roger I’s death, a revolt led by notables
(archons) broke out against his wife and regent, Adelaide del Vasto (d. 1118). A focal point of

! Archivio capitolare della Cattedrale “Arca Magna” di Patti, Fondo Carpetazza, fol. 20. Manuscript dimensions:
315mm by 800mm; the average line length of text is 270mm.

2 Fasolo, Alla ricera, p. 9, suggests that the first-named witness of the document, Nikiforos, may have been its
author and the petitioner.

3 See [85] for references.

4 For diverse references to the polla ta eté tou basileds acclamation, see Strinna, Earliest Charter Sources, pp. 339
340.

51 diplomi, ed. Cusa, pp. 532-535, with a summary at pp. 705-706; reprinted in Fasolo, Alla ricerca, no. 2, pp. 34—
36. Register: Caspar, Roger Il, p. 547 (no. 149); Collura, Appendice, vol. 2, pp. 545-625 at p. 612; Girgensohn
and Kamp (eds), Urkunden, no. 37, p. 18; Catalioto, Vescovato, p. 211.
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the violence was Focero itself, which was sacked, rebuilt, and destroyed again, even though
Adelaide was eventually victorious over the rebellious landholders (terrerioi). A couple of
decades or more later, the troubles in the area were still in evidence as the petition denounced
the misdeeds of a certain lord, Algerius (a.k.a. Alcherios, Alcheris), against king Roger 11, and
appeals to the king to regain his possessions.

[85] No dates are cited in the document.® However, mention is made of Roger I’s death in 1101,
prior to which the assembly in Troina had been convened; Focero had been settled with families
of non-registered villeins who had worked there for a few years before the count passed away,
and his wife’s regency began. Working backwards from the time of Roger’s death in 1101, it is
likely that the survey of villeins and their resettlement occurred around 1095-1096. Moreover,
two later documents, at least one of which is dated to December 1142, were likely composed in
response to the petition itself, which may thus have been written in the preceding months and
probably no later than December 1142.” The petition thus retrospectively reports events from
the time of count Roger | in the mid-1090s and the regency of his wife, Adelaide in the early
1100s. In addition, the reference to the dodxag in line 73, recalls the the time of Roger I11
(r. c. 1135-1148) as duke of Apulia under Roger Il as king (r. 1130-1154), probably in the late
1130s or very early 1140s.

[86] The geographical identification of Focero and its boundaries has been carefully and
convincingly made by Michele Fasolo based on toponyms and landscape features cited in later
documents from the Patti archive.® To date, the site, which has almost no extant remains above
ground level, is unexcavated.® The etymology of Focero/Fokairos is unclear, but it might be
connected to a nearby micro-toponym, Fossa (delle Neve). The latter, which is frequently found
in toponym compounds probably derives from the Latin/Greek ¢dcoca (Latin, fossa “trench’)
or poocatov (Lat. fossatum) “army camp.” An alternative derivation from the Greek ¢ig
(“light,” “torch”), might suggest that there was a fire-tower used for signalling. If so, it could
explain Roger’s claim that he wished to see it from Mileto, his Calabrian headquarters, some
120 kilometres away.°

Contextualization, Analysis & Interpretation

[87] The following paragraphs will focus on the petition’s narratio to discuss the broader topic
of land administration in the early post-conquest period of Norman rule from 1091 onwards,
when the fall of Noto marked the end of Norman-led campaigns to conquer Muslim Sicily that
had begun some three decades before. Following the death of Robert Guiscard in 1085, his
younger brother, count Roger of Sicily and Calabria, became the most powerful lord in a

6 The date of 2 November 1141 given by Caspar is without justification, see Caspar, Roger I, p. 547.

7 Collura, Appendice, no. 4, pp. 609-614; reprinted in Fasolo, Alla ricerca, nos. 3 and 4, pp. 36-38; Sidoti and
Magistri, Diocesi, vol. 2, pp. 225-227; Garufi, Censimento, no. 2, pp. 90-91; reprinted in Catalioto, Vescovato,
pp. 213-215. Register: Dolger, Beitrage, no. 40, p. 169; Girgensohn and Kamp, Urkunden, nos. 38 and 40, pp. 18
and 19.

8 Fasolo, Alla ricera, especially pp. 21-32; for aerial photographs and maps reconstructing the boundaries, see
pp. 60-67.

® The co-ordinates of the peak of Monte Saraceno, which is 1,090m high in the Nébrodi mountains are:
38.09161736163795, 14.924540810875808. The identification of Focerd is the subject of Michele Fasolo’s short
monograph, so it will not be repeated here. I am grateful to the author for taking me and my postgraduate students
to the top of the site between Monte Fossa delle Neve and Monte Saraceno, which is the most likely location of
the aforesaid watchtower. If there were a signalling system, it would probably have been routed via one of more
of the Aeolian Islands which are visible from southern Calabria as far north as Amantea.

10 On the use of fire-towers as signalling systems in Byzantine Sicily, see Modeo and Cutaia, Sistema, pp. 297—
328. A strong counter-argument may be made against the putative existence of a fire-tower at Focerd since the
common Latin noun fossa may also refer to “a ditch,” “trench” or “fosse,” and is frequently found in micro-
toponym compounds.
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politically fractured island marked by long absences of a clear ruling authority. To understand
the documentary value of the petition, its contents will be matched with what we know from
other sources about land administration under Roger | (888-13) and during the minority of his
wife and son (8§14-15).

[88] From around 1093, the documentary record for Sicily shows systematic and sustained
efforts by count Roger to organise a stable basis for his rule. Central to this were concessions
of lands and men to his supporters, the main recipients of which were newly founded Latin-rite
churches, abbeys, and monasteries, as well as some older Basilian houses. Most relevant for
our document was the foundation and unification of the Benedictine abbeys of San Bartolomeo
at Lipari and San Salvatore at Patti under a single abbot at Patti itself.!* The former had been
founded by Roger and his brother, Robert, in or before 1085; the latter was founded in 1094 by
Roger himself. With the patronage of the count, his wife Adelaide del Vasto (d. 1118), and,
later, their son Roger Il, Lipari—Patti became one of the most powerful landholders in the Val
Démone region of north-east Sicily. Its castella, castra, and casalia with their population of
Christians and a minority of Muslims were scattered along the north-east coast and in the
hinterland of the Nébrodi mountains.

[89] Besides the count and ecclesiastical institutions, there were other landlords in the area.
Among these was a certain Algerius of Ficarra (de Ficaria).*? The settlement of Ficarra lies to
west of Patti and its lands were contiguous with those of Focerd.'® As such, Algerius of Ficarra
is a good candidate for the rebel of the same name in the petition. His ethnicity is uncertain, but
his brother in-law had a Norman name: Gemountos; that is to say, Guimond. Algerius’ son had
a Greek name: Alexios.!*

[810] The regulation and recording of grants were urgent post-conquest concerns. In this period,
there is no evidence for centralised forms of governance, but rather as localised attempts to
impose order over an old guard of existing institutions, notables, and local strongmen as well
as over a new cadre of recently empowered lords who were, in many cases, from outside Sicily.
The island’s former administration at Palermo under the Muslim rulers had broken down by the
1050s, and Sicily’s different languages, customs, faiths, and traditions served only to compound
the potential for disorder and chaos. Indeed, in the petition, the dire threats directed by Roger |
to those who transgressed his post-conquest authority perhaps express the count’s anxieties
about ruling effectively without recourse to violence against his own lords.

[811] Roger I’s primary base in Sicily was at Troina, but his rulership was polycentric and
itinerant, an important feature of which was the convening of assemblies. In the petition, the
comital assembly near (but not in) the town is the only description we have of such a gathering.
It also makes an important connection between the function of these assemblies and the keeping
of “villein” registers. Such registers were vital to record-keeping and became a central plank of
the comital and, later, royal fiscal administration in the offices known as the Diwan al-ma ‘mar
and Diwan al-tahqiq al-ma ‘mir. However, back in the 1090s—according to Roger I’s words
in the petition—Iords kept their own registers against which checks could be made. On the other
hand, boundaries were said to be indicated by physical markers, and no mention was made of

11 Girgensohn and Kamp, Urkunden, no. 5, p. 11; Pirri, Sicilia sacra, vol. 2, pp. 770-771; White Jr, Latin
Monasticism, pp. 82-83.

12 For a denunciation of Algerius of Ficarra, probably from late 1142, see Archivio Capitolare della Cattedrale
“Arca Magna” di Patti, Fondo Carpetazza, fol. 17; edition in Collura, Appendice, no. 4, pp. 609-614, reprinted in
Fasolo, Alla ricerca, p. 36. For a tentative identification of Algerius with Gervasius in a donation of Adelaide’s
from 1111, see von Falkenhausen, Regentschaft, p. 98.

13 Fasolo, Alla ricera, p. 67.

14 For the mention of his brother, Alexios, in a boundary description of Focero from December 1142, see | diplomi,
ed. Cusa, pp. 525-527, here at p. 526; reprinted in Fasolo, Alla ricera, p. 39.
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any written record. These claims are at least partially true based on our understanding of the
comital documents from the early-to-mid-1090s when lists of household heads of families that
had been granted from the comital demesne were written out in Greek and Arabic by the count’s
scribes.®®

[812] One of the most important early registers related to a large grant in favour of the
Benedictine abbey of Sant’Agata at Catania in February 1095.%6 It recorded the names of 390
men in Arabic, but it also referred back to “other registers of my lands and of my landholders
(teppepimv) written at Mazara in 1093.”1" When this same register came to be renewed in 1145,
the processes of compiling, cross-checking, and copying older registers were made explicit: the
church was entitled to those named on the list provided that they were not also cited in any
royal register from the Diwan al-ma‘miar or in any landholders’ registers (gara’id al-
tarrariya).'® If there were any discrepancy of named villeins between different lists, those
named would revert to the ruler. Finally, in an oblique reference to the issuing/checking of
registers at Mazara in 1093, the list from 1095 was said to have been copied out from one
written two years previously. The lists thus served as written instruments of legal entitlement:
any villeins whose names were duplicated, were not registered, or were incorrectly registered,
were automatically the property of the ruler. But in a region where the rural labour force was
essential to make lands productive, and where manpower was in short supply, landholders stood
to make catastrophic losses of villeins in a population survey and register-check, such as that
announced by Roger | at Troina, if they could not corroborate their claims in writing.

[813] In the post-conquest period until the establishment of a kingdom in 1130, the rulers relied
on a small group of functionaries who were responsible for drafting the outputs of the comital
administration, perhaps even with a view to some eventual re-establishment of centralised
authority. In Sicily, those who can be identified by their names on charters were often “Greeks”
from the Val Démone, particularly around Troina itself.!® The personal names of the twelve
archons who defined the boundaries of Focero were overwhelming Greek. Among the archons,
three were notaries; two were abbots; one was a “Frank;” one had a name derived from Arabic
(Moules, from Mawla) that was often used by Christians, and another was a personal guard
known only by his Byzantine military title: manglabites (uevylofitnc). A certain Giorgios was
named as the uncle of Eugenios “the amir” a.k.a. “the notary,” who was one of the most
prominent functionaries in the entourage of Roger | and Adelaide.?’ The list of witnesses at the
foot of the petition all had Greek names with the exception of “Moulé/Mawla.” As for the
“villein” population of the area, this may be gauged by an in-house register compiled by the
church at Patti that listed the names of 377 tax-payers in the settlements of Naso, Fitalia,
Librizzi, and Panagia.?! Slightly fewer than one-quarter were Muslims and had Arabic names;
the rest were presumably Christians and had Greek names, but for about ten per cent or so who
had Frankish or (non-Islamic) Arabic names.??

[814] As this petition makes clear, it would be wrong to assume that the post-conquest
organisation of lands, men and lords was an orderly and peaceful process, especially after the
death of count Roger in 1101. The cause of the initial uprising of lords (archons) at Focero is

15 Johns, Arabic Administration, pp. 42-63 for early registers of men, and pp. 39-42 on division of the land.

16 | diplomi, ed. Cusa, pp. 541-549.

171 diplomi, ed. Cusa, p. 548.

18 | diplomi, ed. Cusa, pp. 563-585, here at pp. 594-595.

19 Takayama, Administration, pp. 25-46; Johns, Arabic Administration, pp. 63-90.

20 On the career of Eugenios from 1092—c. 1105, see Takayama, Administration, pp. 31-32, 36, 44, 54, 67, and
91; see also Johns, Arabic Administration, pp. 69, 72 and 317.

2L A poor reading of the document was made by Garufi, Censimento, pp. 92—100; this was reproduced verbatim in
Catalioto, Vescovato, pp. 216-220.

22 For an onomastic analysis, see Metcalfe, Muslims, pp. 78-84.
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not made explicit. However, it is quite likely that lords in the area had lost control over
important sources of manpower for their lands. Given that 500 families (perhaps as many as
2,000 people if the figure is to be taken at face value) were transplanted to live and work within
the extensive boundaries of Focero, paying their rents and taxes to the count as lord, then a
politico-economic motive for action might suffice. However, the petition also states that a revolt
against Adelaide broke out across Calabria and Sicily in what seems to be against her personal
authority as regent. If so, then this challenge was an existential threat to the wider rule of the
Normans in Sicily and Calabria since she was also mother to Roger’s two infant sons—Simon
and Roger.

[815] There are important hints of this rebellion during the minority of Roger I’s sons in other
sources too. The earliest is a legal case from 1123 in which we learn of “the uprising of the
landholders” (tod povptov tdv teppepicnv) and the recapture of Ciminna, a mere 30 kilometres
to the east of Palermo as the crow flies.?® Jeremy Johns may be right to suggest that the same
rebellion was responsible for the fall of the stronghold of Qal‘at al-Sirat and its reconstruction
at Collesano, 60 kilometres due east of Palermo.? Finally, in a section of the anonymous
chronicle known as the Historia Sicula or Anonymous Vaticanus which is datable to the later
1140s or early 1150s, we find a cryptic remark about the death of Simon in 1105, who was
about twelve or thirteen at the time, following inritationes (“stirrings,” “incitements,” or
perhaps “uprisings”) at the hands of the Apulians.?®

[816] In sum, the importance of this petition, which has never been translated, has long been
recognised by historians for what it says of the operations of Roger I’s comital administration
in its shift from memory to written record; the complex post-conguest history of the Val
Démone and diocese of Troina—Messina through its rich archive of charter materials; the
political theatre of assemblies of lords; the local notables and strongmen, some of whom defined
the lands of Focero, while others sought to destroy it, and the deadly rivalry over lands resources
between lords and the rulers. Finally, its importance lies in what it tells us of the hitherto unsung
hero of the piece in the guise of the regent Adelaide whose success in defeating the landholders
was a sine qua non for the continuity of Norman legacy in Sicily and Calabria. As such, the
petition grants an unprecedented insight into the complex history of early Norman Sicily during
its long transition from a region under Muslim rule to a Christian kingdom.
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